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Bienvenue dans ce tuto sur la création de sous-titres avec Adobe Premiere Pro 2023, destiné aux débutants. 
 

Ce processus comprend les étapes détaillées suivantes : 
 

1° création d’un projet dans Premiere Pro 
 

2° importer le média 
 

3° glisser le média dans la fenêtre de montage 

 
4° générer la transcription (conversion de la ou des pistes son  en texte) 

 
5° générer le sous-titrage à partir de la transcription 

 
6° corriger le texte du sous-titrage 

 
7° affiner l’apparition de chaque sous-titre avec l’image correspondante 

 
8° éventuellement produire un fichier texte pour le traduire et l’importer en tant que 2e langue de sous-titrage (ou plus) 

 
9° codage du fichier vidéo résultant 

 
10° test du résultat. 

 

L’étape 8 est un peu délicate (c’est elle qui a motivé l’auteur à créer le présent tuto), elle sera expliquée en détail. 
 

 
Ce modeste travail est dédié a mon regretté ami Jean-Claude Bellamy (1949-2015) dont le 

dicton était : « La connaissance s’accroit quand on la partage ». 
 

Allons-y. 
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Écran de création d’un nouveau projet au lancement de Premiere Pro 2023 : 
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La version 2023 de Premiere Pro comporte un bug. L’écran ci-dessous présente le tout nouveau Bureau dôimportation, étape 
incontournable pour continuer. Or, si l’on choisit un disque dans lequel se trouve le répertoire contenant le média à importer, il 

se peut que certains répertoires n’apparaissent pas… Pour remédier à ce problème, il faut utiliser l’Explorateur de média  qui, 
lui, les affiche tous. Pourquoi ? Mystère non résolu par Adobe au moment où nous mettons sous presse. 

 

 
Le Bureau d’importation de Premiere Pro 2023 
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Pour accéder à l’Explorateur de média , entrez un nom pour votre projet (en haut à gauche sur l’image page précédente), ne 
sélectionnez aucun répertoire et cliquez sur le bouton Créer en bas à droite. Vous obtenez ceci : 

 

 
Écran principal de Premiere Pro 2023 par défaut en mode Modification d’un projet 
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Ensuite, pour importer votre média, soit vous glissez votre fichier vidéo directement dans la fenêtre du projet, appelée Panneau 
Proje t ( encadrée en bleu ci-dessous), soit vous ouvrez l’Explorateur de média  en cliquant sur son onglet : 

 

 
Fichier source dans le Panneau Projet  
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Affichage de l’Explorateur de média  
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Ensuite, vous devez glisser le média dans la Fen°tre dô®dition (que les professionnels continuent à appeler Time Line ) en bas 
à droite. La première image de votre vidéo apparait dans le Panneau Programme , qui est l’écran d’affichage du logiciel : 

  

 
Les panneaux Source Texte , Programme , Projet  et Édition  
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Si vous avez une configuration à deux écrans (classique pour tous les monteurs), vous pouvez déplacer le Panneau Programme  
sur un autre écran en le faisant simplement glisser, puis en ajustant sa taille en tirant son angle inférieur droit : 
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Pour lancer la transcription de votre vidéo, cliquez sur Créer une transcription  (voir image page 8). Un écran de paramétrage 
des transcriptions s’affiche. Choisissez les paramètres qui vous conviennent (voir la doc1) puis cliquez sur le bouton Transcrire. 

Le logiciel lit la ou les bandes son de votre vidéo et les convertit en texte. 
 

 
Écran de paramétrage de la transcription 

 

 
1 https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/speech-to-text.html  

https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/speech-to-text.html
https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/speech-to-text.html
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La transcription automatique (appelée Speech to Text  en anglais) démarre : 
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Quand elle est terminée, le résultat s’affiche dans l’onglet Transcription  du Panneau Source Texte . Noter que ce texte n’est 
pas synchronisé avec les images, c’est le rôle du processus de création des sous-titres, que l’on va voir page suivante. 
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Pour une raison inconnue, le bouton de création des sous-titres à partir de la transcription s’appelle Créer des légendes … 
Le bouton Créer une piste de sous - titres  permet de les rentrer à la main via un éditeur de texte fourni (fastidieux). 

Le bouton Importer des sous - titres du fichier , qui a été incorrectement traduit et devrait être « Importer les sous -titres d’un 
fichier  » (de sous-titres, fichier texte avec extension .SRT) permet de créer une piste de sous-titre et d’y charger le texte issu 

d’un fichier de sous-titres fourni (il devra avoir été créé auparavant, évidemment). C’est ce processus qui permettra de charger 
dans Premiere Pro plusieurs sous-titres en différentes langues (voir plus loin). 
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Cliquez sur Créer des légendes  à partir de la tra nscription . Un écran de paramétrage du sous-titrage s’affiche. Choisissez 
les paramètres qui vous conviennent (voir la doc2) puis cliquez sur le bouton Création de légendes. 

 

 

 
2 https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/working-with-captions.html  

https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/working-with-captions.html
https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/working-with-captions.html
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Le résultat s’affiche dans le Panneau Source Texte , onglet Sous - titres . Remarquez que, contrairement au résultat de la 
transcription, les dialogues sont maintenant repérés par un time code  de début et de fin de chaque texte : 

 
 

 
Résultat du sous-titrage automatique 
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Vous obtenez ceci. Notez, dans la fenêtre d’édition, l’apparition d’une piste Sous - titres  avec son repérage en jaune. Agrandir la 
Time Line  (ALT + molette souris sur PC) permet d’ajuster finement la position de début de chaque texte par rapport à l’image 

correspondante. 
 

 
La nouvelle piste Sous - titres  
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Utilisez les formes d’onde pour ajuster plus finement l’apparition de chaque sous-titre en cliquant sur un sous-titre (en jaune) 
et en le déplaçant vers la droite ou vers la gauche par sa poignée (en rouge) : 

 

 
Déplacement d’un sous-titre pour alignement avec la forme d’onde 
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Quand vous avez fini l’ajustement de vos sous-titres, cliquez sur l’onglet Exporter  en haut à gauche, ajustez vos paramètres 
selon vos préférences (voir la doc3), puis cliquez sur le bouton Exporter en bas à droite : 

 

 
Le montage est terminé, on peut procéder à la production de la vidéo résultante. 

 

 
3 https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/export-video.html  

https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/export-video.html
https://helpx.adobe.com/fr/premiere-pro/using/export-video.html
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Le fichier résultant est créé : 
 

 
 
 

 
A l’étape suivante, on passe à quelque chose d’un peu plus compliqué : la production d’un fichier texte contenant tous les 

dialogues avec leur time code , pour traduction et utilisation ultérieure dans les logiciels de visualisation de vidéos. 
 

Pour cela, une fois votre fichier vidéo résultat produit (ou même avant, peu importe, mais après le processus de création des 

sous-titres), sélectionnez l’onglet Exporter  du Panneau Source texte , dans le menu de paramétrage, cliquez sur le sous-menu 
Légendes  pour l’afficher et sélectionnez les paramètres suivants : 

 
¶ Option d’exportation : Créer un fichier sidecar 

¶ Format de fichier : Format des sous-titres SubRip (.srt) 
¶ Images/s : Millisecondes 

 
L’option Inclure SRT Styling permet d’enregistrer le style des textes de vos sous-titres dans le fichier .srt résultant, de sorte 

qu’ils seront reproduits lors de la visualisation de la vidéo avec ces sous-titres, sinon ils apparaîtront simplement en blanc en 
superposition de l’image. 
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Paramétrage de l’exportation des sous-titres (« légendes  ») 
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Une fois que vous avez obtenu votre fichier .srt, traduisez-le avec Google Translate (par exemple) et nommez chacun des 
fichiers résultats avec le code de la langue choisie, soit : 

 
¶ Chinois : Ch 

¶ Allemand : De 
¶ Anglais : En 

¶ Espagnol : Es 
¶ Français: Fr 

¶ Italien : It 

¶ Japonais : Jp 
 

Vous obtenez ceci : 
 

 
 

Pour utiliser un fichier de sous-titres, avec VLC par exemple, ouvrez le fichier vidéo et utilisez la barre de menu pour sélectionner 
« Ajouter un fichier de sous-titres » 
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Sélectionnez le fichier .srt correspondant à la langue souhaitée. Si les fichiers .srt portent exactement le même nom que la 
vidéo, ils sont chargés automatiquement dans VLC. 

 

 
 

Le choix « Piste de sous-titres » vous permet de sélectionner la langue : 
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Si vous souhaitez faire la même chose dans Premiere Pro pour encoder votre vidéo dans une autre langue, procédez de la 
façon suivante : 

 
a) ouvrez l’Explorateur de média  et localisez le fichier .srt dont vous avez besoin : 
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b) Faites un clic droit sur le nom du fichier et cliquez sur Importer : 
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c) Glissez le fichier importé de la Fenêtre Projet  dans le Panneau Source Texte  : 
 

 
 



26/30 

 

d) Sélectionnez le premier texte et cliquez sur les trois points en haut à droite du Panneau Source Texte , puis cliquez sur 
« Ajouter à une nouvelle piste de sous-titres » : 
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e) Ne changez rien si vous ne savez pas. Pour ce qui est du point de départ du sous-titrage, vous avez trois options : 
 

¶ Code temporel source : les textes se positionneront selon les tim e codes  indiqués dans le fichier .srt 
¶ Position de la tête de lecture : le premier texte apparaîtra là où se trouve la tête de lecture (trait vertical bleu sur la 

Time Line ) 
¶ Début du montage : le premier texte apparaîtra en même temps que la première image de votre média. 

 
Privilégiez la première option et cliquez sur OK : 
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f) La nouvelle piste de sous-titres a été créée et vous obtenez ceci : 
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g) Lancez la lecture de votre vidéo et voilà : 
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